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AITYTITIAKA. ’Ev f1BA{oig €. E LIBRO TERTIO Josephus C.

Apion. I, ¢. 2: dnot yap (Aniwv) €v Tfj Tpitn TOV Alyuntiak®V Tade «MwUoTig, W¢ AKOLoN Tapd
TGV mpesPutépwv TV Atyurtiv, Av ‘HAtovmoAitng ¢, matpiol €0eot katnyyunuévog,
aiBpiovg mpooevxdg dviiyev eic ofoug eixev 1§ MG mepiPéAoug, mpdg dpnAidTny 8¢ Tdcav
dréotpe@ev: OO yap kai ‘HAlov keitan méAg. ‘Avti 8¢ dPeddv €otnoe kiovag, V¢’ oig v
EKTUTWUA OKAPNG, oKX & &’ dxkpwv £’ abTNV Stakeluévn, wg, OV €v aibépt, TodTov del TOV
dpopov NAiw cvpmeptmodel.» E LIBRO QUARTO Africanus ap. "

Euseb. P. E. X, 10: 'Antiwv 8¢ 0 TTooe1dwviov, Teplepydtatog ypappuatik®v év @ Katd Tovdaiwv
P1PAiw kal év tetdptn T@V TotopidV @not, katd "Tvaxov "Apyoug BactAéa, Auwotog Atyvrtiwy
BactAevovrog, drootiival Tovdaiovg, GV fyeiobot Mwoéa. Tatian, |

Or. ad Gr. c. 59: ATtiwV O YpauUATIKOG, GVp SOKIUWTATOG, £V Tf] TETAPTY TV AlyUTTIOKOV
(révte O€ elowv adT® ypaai), ToOAAX pev kal dAAa enot kai §tt katéokape TV Abaptv
"AHWOLG, KAt TOV Apyeiov yevouevog "Tvayxov, wg €v Toig Xpdvolg avéypapev 6 Mevonoiog
MtoAeyaiog. Clem.

Alex. Str. 1, 22.: Antiwv tolvuv 0 ypappatikog 0 ITAgiotovikng EmkAnOeig €v tfj tetdptn TOV
AlyunTiak OV 1oTopi@Vv, Kaitol @iAanexdnudvwg mpog EPpatoug drakeiuevog, dte Alyontiog TO
Yévog, w¢ kal katd Tovdaiwv suvtdacbat PipAiov, Apdoiog ol Aiyvrtiwv PactAéwg
UEUVNUEVOC Kal TV Kat’ adtov Tpdewv udptupa mapatibetar Mtodepaiov tov Mevdrotov,
kad & g Aé€ewg adtod Ode #xer «Katéokape 8¢ TV ABupiav "Auwoig katd Tov Apyeiov
yevéuevog "Ivaxov, wg £v Toi¢ Xpdvorg avéypapev 6 Mevdnotog Itolepaiog.» Syncell, "

: O te yap €x mepiropfig mavteg Thonmndg te kai ‘Todotog, of te £ EAAvwv, TIoAéuwy, enui,
kal Artiwv Mooedwviov kai ‘Hpddotog trv €€ Alydmtov Topelav to0 TopanA katd dopwvéa Kal
"Amida Tovg Apyeiwv BactAeic cuvéypaav, Audoew PaciAevovtog. Josephus C. '

Apion. 11, 2: ‘0 8¢ ye mdvtwv motdtatog Atiwv wpisato trv €€odov (sc. T@v Tovdaiwv €€
AlyOmTov) dkp1Pdc katd TV £RSSuUNY 'OAvumdda, kai TadTng €Tog eivat Tp@TOV, v @, PNoat,
Kapxndoéva doivikeg éktioav. Idem ibid.
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paullo post: Tov 8¢ dp1Ouov TV EAacOEVTwY TOV abTOV Avotudyw oxedidoag (Evdeka yap
abTovg eival @not puptddag), Bavuactiv Tiva kai mlaviv drnodidwov aitiav, &g’ fig enot T
odpBatov wvoudodat. «'0dsvoavteg yap (pnoiv) €€ uep®v 680v Povfdvag €oxov, kai did
TavTnV TV aitiov tf £ROOUN Nuépa dvenavoavto cwOEVTeG £i¢ TNV Xwpav TV VOV Tovdaiav
Aeyopévny, kal €kdAecav Tty fuépav odPPatov, owlovteg thv Alyvrtiwv yYAOTTav: T0 Yap
PouvPdvog &Ayog kahobotv Alyormrior ZafPdtworv.» Ibid.: ‘0 8¢ Bavpaotdg Arinv did pev €€
NUEP@V abTOLG EADETV €ig TV Tovdatav mposipnkev: TdAv 8¢ TOV Mwiofv €ig T0 petall tfig
AtyUmrtov kai tfi¢ Apapiag 8pog, 6 kaAgitat Zivaiov, avaBavta @nolv fUéPaL; TECOAPAKOVTA
KpueBfval, kakeibev kataPdavra dodvat toig Tovdaiolg tovg vopoug. E LIBRO QUINTO Gellius
N.

A.V, 14: Apion, qui Plistonices appellatus est, literis homo multis praeditus, rerumque
Graecarum, plurima atque varia scientia fuit. Ejus libri non incelebres feruntur, quibus
omnium ferme, quae mirifica in Aegypto visuntur audiunturque historia comprehenditur. Sed
in iis, quae vel legisse sese dicit, fortassean vitio studioque ostentationis fit loquacior; est enim
sane quam in praedicandis doctrinis suis venditator. Hoc autem, quod in libro Aegyptiacorum
quinto scripsit, neque audisse neque legisse, sed ipsum sese in urbe Romana vidisse oculis suis
confirmat. In circo maximo, inquit, venationis amplissimae pugna populo dabatur. Ejus rei,
Romae quum forte essem, spectator, inquit, fui. Multae ibi saevientes ferae, magnitudines
bestiarum excellentes, omniumgque invisitata aut forma erat aut ferocia. Sed praeter alia
omnia leonum, inquit, immanitas admirationi fuit; praeterque omnes ceteros unius. Is unus
leo corporis impetu et vastitudine terrificoque fremitu et sonoro toris comisque cervicum
fluctuantibus, animos oculosque omnium in sese converterat. Introductus erat inter
complures ceteros ad pugnam bestiarum datus servus viri consularis. Ei servo Androclus
nomen fuit. Hunc ille leo ubi vidit procul, repente, inquit, quasi admirans stetit: ac deinde
sensim atque placide tamquam noscitabundus ad hominem accedit. Tum caudam more atque
ritu adulantium canum clementer et blande movet, hominisque sese corpori adjungit;
cruraque ejus et manus prope jam exanimati metu lingua leniter demulcet. Homo Androclus
inter illa tam atrocis ferae blandimenta amissum animum recuperat: paullatimque oculos ad
contuendum leonem refert. Tum, quasi mutua recognitione facta, laetos, inquit, et
gratulabundos videres hominem et leonem. Ea re prorsus tam admirabili maximos populi
clamores excitatos dicit, arcessitumque a Caesare Androclum, quaesitumque causam,cur ille
atrocissimus leo uni parcisset. Ibi Androclus rem mirificam narrat atque admirandum. Quum
provinciam, inquit, Africam proconsulari imperio meus dominus obtineret, ego ibi iniquis ejus
et quotidianis verberibus ad fugam sum coactus; et, ut mihi a domino, terrae illius praeside,
tutiores latebrae forent, in camporum et arenarum solitudines concessi: ac, si defuisset cibus,
consilium fuit, mortem aliquo pacto quaerere. Tum, sole medio, inquit, et arido et flagranti
specum quandam nactus remotam latebrosamque, in eam me penetro et recondo. Neque
multo post ad eandem specum venit hic leo, debili uno et cruento pede, gemitus edens, et
murmura dolorem cruciatumque vulneris commiserantia.

Atque illic primo quidem conspectu advenientis leonis territum sibi et pavefactum animum
dixit. Sed postquam introgressus, inquit, leo, uti re ipsa apparuit, in habitaculum illud suum,
vidit me procul delitescentem, mitis et mansues accessit; et sublatum pedem ostendere mihi
et porrigere quasi opis petendae gratia visus est. Ibi, inquit, ego stirpem ingentem, vestigio
pedis ejus haerentem, revelli; conceptamque saniem vulnere intimo expressi: accuratiusque,

sine magna jam formidine, siccavi penitus atque detersi cruorem. Ille tunc mea opera et
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medela levatus, pede in manibus meis posito, recubuit et quievit. Atque ex eo die triennium
totum ego et leo in eadem specu eodemque victu viximus. Nam quas venabatur feras, membra
opimiora ad specum mihi suggerebat; quae egbo ignis copiam non habens, meridiano sole
torrens edebam. Sed ubi me, inquit, vitae illius ferinae jam pertaesum est, leone in venatum
profecto, reliqui specum: et viam ferme tridui permensus, a militibus visus apprehensusque
sum, et ad dominum ex Africa Romam deductus. Is me statim rei capitalis damnandum,
dandumque ad bestias curavit. Intelligo autem, inquit, hunc quoque leonem, me tunc
separato, captum gratiam nunc mihi beneficii et medicinae referre. Haec Apion dixisse
Androclum tradit, eaque omnia scripta circumlataque tabula populo declarat: atque ideo,
cunctis petentibus, dimissum Androclum et poena solutum, leonemque ei suffragiis populi
donatum. Postea, inquit, videbamus Androclum et leonem, loro tenui revinctum, urbe tota
circum tabernas ire: donari aere Androclum, floribus spargi leonem; omnes fere ubique obvios

dicere: «Hic est leo hospes hominis, hic est homo medicus leonis.» Gellius N.

A. VII, 8: Delphinos venereos esse et amasios non modo historiae veteres, sed recentes quoque
memoriae declarant. Nam et sub Caesaribus, in Puteolano mari, ut Apion scriptum reliquit, et
aliquot seculis ante apud Naupactum, ut Theophrastus tradidit, amatores flagrantissimi
[quidam] delphinorum cogniti compertique sunt. Neque ii amaverunt, quod sunt ipsi genus;
sed pueros forma liberali in naviculis forte aut in vadis litorum conspectos miris et humanis
modis arserunt. Verba subscripsi Apionis, eruditi viri, ex Aegyptiacorum libro quinto: quibus
delphini amantis et pueri non abhorrentis consuetudines, lusus, gestationes, aurigationes
refert; eaque omnia sese ipsum multosque alios vidisse dicit: Abto¢ & o0V idov mepi
Axorapyiov deA@iva épdvta mondog (Yakivhog Ekadeito) kai Tpog matdikry Puxnv
TTEPOUUEVOG VTG, ATdp 00V Kol TpoovNxduevos O ix0U¢ dvedéyeto oV maida émi TV vwTwy,
Kol Ta¢ dkavOag meptotéAAwv, tva ur) To0 To0ovpévou Xpwtog auvén @eldéuevog, innndov
nep1PePnrdra uéxpt Srakooiwv &vijye otadinwy exeito 81 odv 1| Pdun kai mdoa 1 Traa g
Appoditng Euvop@vteg nvioxovuevov ixBUv. Ad hoc adjicit rem non minus mirandam. Postea,
inquit, idem ille puer delphineromenos morbo affectus obiit suum diem. At ille amans, ubi
saepe ad litus solitum adnavit, et puer, qui in primo vado adventum ejus opperiri consueverat,
nusquam fuit, desiderio tabuit exanimatusque est; et in litore jacens inventus abiis, qui rem

cognoverant, in sui pueri sepulcro humatus est. E LIBRIS INCERTIS Gellius N.

A. X,10: Veteres Graecos annulum habuisse in digito accepimus sinistrae manus, qui minimo
est proximus: Romanos quoque homines aiunt sic plerumque annulis usitatos. Causam esse
hujus rei Apion in libris Aegyptiacis hanc dicit: quod insectis apertisque humanis corporibus,
ut mos in Aegypto fuit, quas Graeci avatouag appellant, repertum est, nervum quendam
tenuissimum ab eo digito, de quo diximus, ad cor hominis pergere et pervenire: propterea non
inscitum visum esse, eum potissimum digitum tali honore decorandum, qui continens et quasi

connexus esse cum principatu cordis videretur. Plinius H.

N. XXXVII, 5, 19: Theophrastus tradit in Aegyptiorum Commentariis reperiri regi eorum a rege
Babyloniorum missum smaragdum munere IV cubitorum longitudine e trium latitudine. Et
fuisse apud eos in Jovis delubro obeliscum e IV smaragdis, XL cubitorum longitudine,
latitudine vero in parte quattuor, in parte duorum. Se autem scribente esse in Tyro Herculis
templo stantem pilam e smaragdo, nisi potius pseudosmaragdus sit; nam ei hoc genus reperiri,
etc ... Apion cognominatus Plistonices paullo ante scriptum reliquit, esse etiam nunc in

labyrintho Aegypti colosseum Serapin e smaragdo novem cubitorum. Etym.
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M. p. 329, 13: "EAegavtivn, 1] Atyvrtia: kai nowv Aniwv, 6t ’Ovuxivnv xpr| Aéyetv: 6t kabdmep
EvuE dpaipebdeig émPAactdvel, Sidkwv av€roev Thv d@aipeotv: oUtwg 6 NeTAog
avaAlokOUEVOG €1G TAG dpovpag TOIG damavwuévolg Emavaxeital kab’ €Kaotov €Tog
avaAlokOpevog kal tdAwy avtd meAayilwv. Eustathius ad Od.

8, 563: 'Aniwv d¢ katackevdlel TNV Tept KadvwPov kai Zepvpiov medidda obtw (HAVo10v
nediov) kAnOfvar mapd trv o0 Nethov iAUV. “Hy TOAATV Katapépwy EKETVOG TPOGEXWOE TNV
Kdtw xwpav katd ‘Hpddotov mdcav mdAat Toté TéAayog odoav: w¢ SHAOV, @notv, Ek T®V kel
€VPLOKOUEVWV KOYXVALWwV kal Aemadiwv, wg kal Tept Méu@Ly: kKal oTomNTEOY, €1 Un 0 TO100TOG
100 ATtiwvog Adyog 81 tod 1 ypd@et trv Tob "'HAvsiov dpxovoav- 6 & avtog Aéyet Kat Oti
nelpata yaing 0 montng évtadod gnotv ov T mpog 'QKEAVOV, AAAX TX €KET TTPOG Tf] KATA
Neidov Baddoon: kaba kai Aloyx0Aog, eindv- "Eotiv moAg Kavwpog €oxdtn x0ovdg mdoa yap
ayxioAog oxdtn xOovog 610 kai MeveAaitng vouog €kel, wg TolavTng yig Ud Meveldw mote
yevouévng. Steph.

Byz.: AntéAAwvog oG, &v Alydmtw Tpdg T@ uépet Thg ABONG, 1 pikpd, fg uépvnrat Artiwv-
devtépa 1) ueydAn Atyvntw. Aelian.

H. N. A. X, 29: "I810v 3¢ €v Alyvrtioig Adyoig iBewg kat ékeivo mposaknkoa: Gtav LTOKPLYPNTAL
™V dépnV Kal TV KeQaATV Toig UTO TQ oTEPVY TTEPOIG, TO TG Kapdiag oxfua drepdéaro.
"AAMwG 8¢ kal 8Tt €lol TOTG €1l AOun Kol AvOpwnwv Kal Kapn@dv (o1 yeyevnuévolg éxOiotat,
Aon mov kal &vw mpoeginov. Miyvuvtat 8¢ Toig otduact, Kal tatdonolodval Tov Tpdmov todTov.
Aéyovaot 8¢ Atyomriot (kai Eué ye o padiwg £xovot neldduevov), Aéyoust yoOv tovg Taig
Tapxaiaig TOV {WwV EPeoTOTAC KAl Oe1voLg TAVIE TV co@iav, Opoloyeiv to Tfig iPrdog
Evtepov €€ eivan mrxewv kai évevikovta: Stafaiverv 8¢ katd miXLY ATV TPOscAKIKOX
Badilovoav- oeArfvng 8¢ ékAimovong katauvet, #0T &v 1) 0ed¢ adO1 dvalduyn. Kai t¢) ‘Epuii 8¢,
@aoi, T® Tatpl TV Adywv @iAeital, énel £otke T £180¢ T UGEL ToD Adyou: T& uév yap uéhava
WKOTITEPX TG TE GLYWUEVW Kl EVOOV EMOTPEPOUEVW AOYw TtapaBdAAotto av, Ta 8 Aevkd T®
TIPOPEPOUEV( TE KAl AKOVOUEV( RN, Kal UTINPETH TOD Evov Kal AyYEAW, WG Qv €1T01G. QG Hev
00V uakpoPLidTatdy éott o {Dov kal 81 eimov. Aéyel 8¢ Amiwv, kai éndyetar Tovg &v Epuod
néAel iepéag udptupag, Setkviovtag ol 1Py &0dvatov: TodTo uév 00V kai ékefvew Sokel Tiig
aAnOeiag dpeotdvat TAUTOAL, Kal £uol 8¢ TAVTWS &V Kol KATEPAIVETO PEVIES, £1 Kal EKEIVW
dokel. Aelianus N.

An. XI, 40: Aéyet 8¢ ‘Amtiwv, €1 ) TEPATEVETAL, Kol EAGPOVG VEQPPOUG TETTAPAG EXELV KATA TIVOG
TOMOLG. Aéyet 8¢ 0 adTOG Kal Katd tov Oivida tov MAvidog PactiAevovta SiképaAov yépavov
eavivat, kai evBevijoat Thv Afyvrtov: kai €’ &AAov PactAéwg teTpaképalov Spviv, Kal
TAnupvpfioat tov Nethov wg oUmote, kal kapr@v apboviav yevéabat, kai ebmotuiav Aniwv
Bavpaotnv. Plinius XXXI, 2, 18: In Africae lacu Apuscidamo omnia fluitant, nihil mergitur,

item in Siciliae fonte Phinthia, ut Apion tradit, et in Medorum lacu puteoque Saturni.

Idem ibid. XXXII, 2, 9: Apion maximum piscium esse tradit porcum, quem Lacedaemonii
orthagoriscum vocant: grunnire eum, quum capiatur. KATA IOYAAIQN Josephus C.

Apion 11, 3: Kal ti ye 8¢1 Oavudlerv, €i mepl TdV Nuetépwy Pevdetat npoydvwyv (Artinwv) Aédywv
adTovC givat 10 Yévog Alyvrrtioug; Idem II, 4: Tiva toivov éoti T& Servd kai oxéTAta TV év
Ale€avdpeia katotkovvTwy Tovdaiwv, & katnydpnkev avt®V (Artinv), Idwuev «EAOSVTEC,
@nolv, 4ro Tuplag Gknoav mpog GAiuevov BaAaccav, YEITVIAGAVTEG TAIG TOV KUPATWY
gkPolaic.

Eulogikon public reading copy - View original HTML at eulogikon.org


https://eulogikon.org/works/apion-alexandrinus-egyptian-histories-nlq-ac

» Paullo post: 00 ydp dmopiq ye T®V 0ikNoOVTWY TNV HeTA 6movdii¢ O abToD TOALV
ktiopévny AAEEaVPOg TOV NUETEPWY TIVAG €KET cuvrBpotoev. Josephus 11, 5: ‘0 8¢ drhourtwp
MtoAepaiog Kal 1] yovr a0tod KAeomdtpa thv BactAeiav GAnv thv éavt®v Tovdaiorg
¢miotevoav, kai otpatnyol mdong thig Suvduews Aoav ‘Oviag kai AosiBeog Tovdaiot, Gv Amiwy
oKWTTEL T OVOpaTa, déov T Epya Bavpdlety kal un Aotdopeiv, GAAX xdptv adToig €xetv 6Tl
Sieswoavto TV AAeEdvdpeiav, g wg ToAiTng dvtimoteitat.

MoAepoOVTWY ydp adt®Vv T faciAioon KAeomdtpa kai kivduvevdvtwyv drodéodal kak@®g, obTot
oupfdoeig Enoinoav, kai TOV EUUAIWY Kak®V AtAAa€av. AAA «UeTd TadTa, @noiv, 'Oviag
€Ml TNV TOAY flyaye otpatov OAtyov, Svtog kel @€ppou tod mapa Pwuaiwv rpesPevtol Kai
Tapévtog.» '0pO&¢ 8¢ MoV, painv av, kai udAa dikaiwg. ‘O yop ®Vokwv EmKANOeig
MtoAepaiog, dmofavévtog adtd tod adeA@od MtoAepaiov Tod d1Aountopog, amd Kuprpvng
¢ENMABe KAeomdtpav €kPaleiv PovAduevog tiig PactAeiag, et filios regis, ut ipse regnum injuste
sibimet applicaret: propter haec ergo Onias adversus eum bellum pro Cleopatra suscepit, et
fidem quam habuit circa reges, nequaquam in necessitate deseruit. Testis autem Deus justitiae
ejus manifestus apparuit. Nam Physcon Ptolemaeus, quum adversum exercitum quidem Oniae
pugnare praesumeret, omnes vero Judaeos in civitate positos cum filiis et uxoribus capiens
nudos atque vinctos elephantis subjecisset, ut ab eis conculcati deficerent, et ad hoc etiam
bestias ipsas inebriasset, in contrarium quae praeparaverat evenere. Elephanti enim
relinquentes sibi appositos Judaeos, impetu facto super amicos ejus, multos ex ipsis
interemere. Et post haec Ptolemaeus quidem aspectum terribilem contemplatus est,
prohibentem se ut illis noceret hominibus: concubina vero sua carissima, quam alii quidem
Ithacam, alit vero Hirenen denominant, supplicante ne tantam impietatem perageret, ei
concessit, et ex his, quae jam egerat vel acturus erat, paenitatem egit. Unde recte hanc diem
Judaei Alexandriae constituti, eo quod aperte a Deo salutem promeruere, celebrare noscuntur.
Apion autem omnium calumniator, etiam propter bellum adversus Physconem gestum
Judaeos accusare praesumpsit, quum eos laudare debuerit. Is autem etiam ultimae Cleopatrae
reginae Alexandrinorum meminit, veluti nobis improperans, quoniam circa nos fuit ingrata; et
non potius illam redarguere studuit, cui nihil omnino injustitiae et malorum operum defuit. ...
Putasne gloriandum nobis non esse, si, quemadmodum dicit Apion, famis tempore Judaeis

triticum non est mensa .

.. Si vero Germanicus frumenta cunctis in Alexandria commorantibus metiri non potuit, hoc

indicium est sterilitatis ac penuriae frumentorum, non accusatio Judaeorum. Idem, Cap.

6: Sed super hoc: «Quomodo ergo, inquit, si sunt cives, eosdem deos, quos Alexandrini, non
colunt?» Cui respondeo, etc ... Is ( sc. Apion) autem seditionis causas nobis apponit ... Derogare

nobis Apion voluit, quia imperatorum non statuamus imagines. Idem, Cap.

7: Admiror autem etiam eos, qui ei hujusmodi fomitem praebuere, id est Posidonium et
Apollonium Molonem. (Ex his sumpsit sequentia.) In hoc enim sacrario (in templo Hierosol.)
Apion praesumsit edicere asini caput collocasse Judaeos, et id colere ac dignum facere tanta
religione: et hoc affirmat fuisse depalatum, dum Antiochus Epiphanes et exspoliasset

templum, et illud caput invenisset ex auro compositum multis pecuniis dignum. Idem, Cap.

8: Alteram vero fabulam, derogatione nostra plenam, de Graecis apposuit. Dixit Antiochum in
templo invenisse lectum et hominem in eo jacentem, et appositam ei mensulam maritimis

terrenisque volatilium dapibus plenam, et quod obstupuisset his homo. Illum vero mox

Eulogikon public reading copy - View original HTML at eulogikon.org


https://eulogikon.org/works/apion-alexandrinus-egyptian-histories-nlq-ac

[\
o

N
N

24

adorasse regis ingressum, tamquam maximam sibi opem praebituri; ac procidentem ad ejus
genua, extensa dextera poposcisse libertatem; et jubente rege, ut consideret, et diceret, quis
esset, vel cur ibidem habitaret, vel quae esset causa ciborum ejus, tum hominem cum gemitu
et lacrymis lamentabiliter suam narrasse necessitatem. Ait, inquit, se esse Graecum: et dum
peragraret provinciam parandi victus causa, correptum se subito ab alienigenis hominibus,
atque deductum ad templum et inclusum illic, et a nullo conspici, sed cuncta dapium
apparatione saginari. Et primum quidem haec sibi inopinabilia beneficia visa attulisse
laetitiam, deinde suspicionem, postea stuporem: postremum consulentem a ministris ad se
accedentibus audisse legem ineffabilem Judaeorum, pro qua nutriebatur: et hoc illos facere
singulis annis quodam tempore constituto. Et comprehendere quidem Graecum peregrinum,
eumque annuo tempore saginare, et deductum ad quandam silvam occidere quidem eum
hominem, ejusque corpus sacrificare secundum suas solemnitates, et gustare ex ejus
visceribus, et jusjurandum facere in immolatione Graeci, ut inimicitias contra Graecos
haberent: et tunc in quandam foveam reliqua hominis pereuntis abjicere. Deinde refert eum
dixisse, paucos jam dies debitos sibimet superesse, atque rogasse, ut reveritus Graecorum
deos, et superans in suo sanguine insidias Judaeorum, de malis eum circumstantibus liberaret.

Idem, Cap.

9: Rursumque tamquam piissimos deridet adjiciens fabulae inania facta. Ait enim illum
retulisse, dum bellum Judaei contra Idumaeos haberent longo quodam tempore, ex aliqua
civitate [Idlumaeorum qui in ea Apollinem colebat venisse ad Judaeos, cujus hominis nomen
dicitur Zabidus; deinde iis promisisse traditurum se eis Apollinem deum Doriensium,
venturumque illum ad nostrum templum, si omnes ascenderent, et adducerent omnem
multitudinem Judaeorum. Zabidum vero fecisse quoddam machinamentum ligneum, et
circumposuisse sibi, et in eo tres ordines finxisse lucernarum, et ita ambulasse, ut procul
stantibus appareret quasi stella per terram iter agens. Tovug uév Tovdaiovg nd tod mapaddéov
Thi¢ O€a¢ KatamemAnyuévoug, Toppw Hev dvtag novyiov dyetv: tov 8¢ ZaPidov émi ToAAfg
novxiag £i¢ TOv vaodv napeAbeiv, kai thv xpuoflv drocipat tod kKavBwvog kepaAnv (oUtw yap
doteilduevog Yéypage), kal TaAv €ig Awpav Katd taxog aneAdeiv. Idem, Cap.

10: Katapeddetar 8¢ (sc. Aniwv) kai Sprov AUV, GG OuvLSVTWY TOV BEOV TOV TTotHoavTa TOV
ovpavoV Kal TV YAV kal trv 0dAacoav, undevi edvorioetv aAAo@UAw, pdAtota d¢ “EAAnoLy.
Idem, Cap.

11: Zddpa toivuv tfi¢ ToAARG cuvésew( kai £ml T péANovTL pnbrioecbot Oavudletv GE1dv
¢ottv Amiwva. Tekurplov yap eival @not o0 prite véuoig fudg xpficOat dikaiolg prite tov Bedv
£00EPETV WG TIPOGTIKE, TO Un dpXeL, SouvAevely de pdAAov £€0veot kal &AAote &AAOLC, Kai TO
Kexpfiofat cupopaic Tiot mept TV oAV, aVTOV SNAOVOTL TOAEWG NYEUOVIKWTATNG €K TOV
avwbev dpyetv, aAAG un Pwuatolg dovAeverv cuvelbiopuévwy. Idem, Cap.

12: AA Bavpaotolg dvEpag 0 TapECYHKAUEY, 010V TEXVRV TIVWYV EVPETAS, fj copia
Srapépovtag. Kai katapiBuel Twkpdtny kai ZAvwva kai KAedvOnv kai totoUtoug Tivdg gita, T
favpacidtatov T@V elpnuévwy, avToG EXVTOV TPooTiOnot, kal pakapilet trv AAe€avdpeiav,
Oti torotov €xet moAitnv. "Edet ydp abT® udptupog £autod. Toig pev yap &AAoig dractv
dyAaywydg é86kel movnpdg etvat, kol T@ Plw kol T Adyw SiepBapuévog, Kote eikdTwg
eAenoat tig &v tv Ahe€dvdperav, elnep €mi ToUTw péya Eppdvel. Idem, Cap.

13: ’Eykalel 6t {@a O0opev, kai xoipov ok £cbiopev kal thv @V aidoiwv xAevdlet
neptropnv. Tatianus Or.
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ad Gr. c. 44: Tag mepl t@v kat” Alyvrtov Oe@v 86&ac ATiwvog £XOVTEG Tap” £XVTOLG, WG
aBewtdroug Nuag ékknpvooete. ANEXANAPOY ETKQMION.

Gellius N. A. VI, 8: Attiwv, Graecus homo, qui TAe1otovikng est appellatus, facili atque alacri
facundia fuit. Is quum de Alexandri regis laudibus scriberet: «Victi, inquit, hostis uxorem, facie
inclyta mulierem, vetuit in conspectum suum deduci: ut eam ne oculis quidem contingeret. »
[TEPI THZ AITIKIOY TPY®HX.

Athenaeus VII: Artiwv 8’ 0 ypaupatikog €v @ [ept tig Amikiov Tpu@fig, ToV EAoma
kaAoOuevoV ToOTSV Pnotv eivatl TOV dkkinrsiov. [IEPI MATOY.

Suidas: [Téong - Svopa kVptov. Kai taporpior td Mdontog fuiwPéAio v . ‘0 8¢ Mdong ovtog
paAakdg AV TV @lotv, Tdvtwy 8¢ dvBpwnwv év uayeia Sievivoyev, Gdote k TGOV émaotdiv
avToU Kal deimva moAvteAd] 0pdodat, kai S1akOVOUUEVOUG TIVAG, Kol TTAALY dQavi] T& TdvTa
yiveoBat. Eixe 8¢ kai fuiwpdéAiov €k wmag adtd memonuévov, 8 Siadidéuevov O’ adtod toig
mnpdokovot, tap’ v fifelev wveioBat, el ARoVAeTo, TdAV T’ abT® NOpiokeTo. Kai Amiwv 8¢
0 YPAUUATIKOG LVNUOVEVEL aUTOD €V T Mept udyov. (MATTKA?) Plinius H.

N. XXX, 2, 6: Quaerat aliquis quae sint mentiti veteres magi, quum adolescentibus nobis visus
Apion, grammaticae artis, prodiderit cynocephaliam herbam, quae in Aegypto vocaretur
osyrites, divinam et contra omnia veneficia; sed si tota erueretur, statim eum qui eruisset,
mori; seque evocasse umbras ad percontandum Homerum, quanam patria quibusque

parentibus genitus esset, non tamen ausus profiteri, quid sibi respondisse diceret. Idem H.

N. XXX, 11, 30: scarabaeum qui pilas volvit. Propter hunc Aegypti magna pars scarabaeos inter
numina colit, curiosa Apionis interpretatione, qua colligat solis operum similitudinem huic

animali esse, ad excusandos gentis suae ritus. Idem, H.

N. XX1V, 17, 102: Anacampserotem (sc. herbam magicam dicit) celeber arte grammatica paullo
ante (intellige Apionem) , cujus omnino tactu redirent amores vel cum odio depositi. INCERTA
Plinius H.

N. XXXV, 10, 36, 88: Imagines adeo similitudinis indiscretae pinxit (Apelles) , ut incredibile
dictu, Apion grammaticus scriptum reliquerit, quendam ex facie hominem addivinantem

(quos metoposcopos vocant) ex iis dixisse aut futurae mortis annos aut praeteritae. Stephan.

Byz. v. Kpaotdg mOAG ZikeAiag ... Atiwv 8¢ 6T uévog MoAéuwv Epn trv Aaida Kopivbiav.
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